Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Unit 6

Tian bu pa, di b pa, zhi pa [waigud rén, etc.] shud Zhongguo hua!
Nothing to fear from heaven, nothing to fear from earth — the only thing to fear is
[ foreigners’, etc.] speaking Chinese!

(Self-depreciatory phrase, taught to the author by one of his Chinese teachers.)
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6.1 Opposites
With SVs, opposites can be formed by negation: dui > bt dui. However, in many cases,
there exists a word that can stand in for the negative phrase as a true opposite: dui ‘right’ >
cuo ‘wrong’. Occasionally, if they share a domain but are regarded as contrary, pairs of

nouns can also be treated as opposites: xuésheng and l30shi; nanzi and niizi; géu ‘dog’ and

mao ‘cat’. Exploration of opposites can reveal subtle cultural and linguistic differences.

Chinese, for example, consider the opposite of xin ‘new’ to be either lao ‘old’ [in the sense
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of former or antiquated] or jiu ‘old’ [in the sense of used or dilapidated]. But ldo, in the
context of foods such as toufu, can also mean ‘tough’, opposite to nén ‘soft’ [like baby’s
skin]:

Rou tai ldo le. The meat’s tough!

Zh¢ doufu hén nen. This tofu’s quite soft.

Shéng (chiishéng de shéng, xuésheng de shéng) can mean ‘raw; unripe’ (as well as

‘to bear; be born’) and as such, is opposed to shou ‘ripe; cooked’. Shéu has a range of
meanings, from ‘ripe’ to ‘familiar’ and ‘experienced’; it also has two pronunciations, shéu
and shu, the latter more common with the meaning ‘familiar; experienced’ rather than
‘ripe’.

Ribén rén hén xihuan chi shéngyt. The Japanese like to eat raw fish [‘sashimi’].

Yingguo rén bijiao xihuan chi The English prefer well-cooked meat.

shourou!

In Chinese, the term for ‘opposite’ is xiangfan ‘mutual opposition’. Thus:

Re¢ de xiangfan shi shénme? What’s the opposite of ‘hot’?
<Re de xiangfan> shi leng. Cold.

Da ne, da de xiangfan shi shénme? And ‘big’, what’s the opposite of ‘big’?
Ng, da de xiangfan yéxi shi xido. Uh, the opposite of ‘big’, I suppose, is ‘small’.

Gao ne? And ‘tall’?
Na, gao de xiangfan shi di; Well, the opposite of ‘gao’ is ‘short’;
gao de xiangfan ye shi di. the opposite of ‘gao’ is also ‘low’.

Below is a list of opposites with rough English glosses. A feel for their range and

usage will have to wait until they have been encountered in different settings; but for now,
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you can practice pronunciation and start to get familiar with the words (SVs, as well as

some nouns or noun-phrases) by asking for, or responding with, their opposites, as follows:

Q: [ ] de xiangfan shi shénme? A:[ ]dexiangfanshi[ ].

List
dud  shdo shang xia zaichéng li  zai xiangxia
many few above below in town in the country
gao  ai gao di chang dudn gui  pidnyi
tall  short high  low long  short expensive cheap
hdo  huai kuai man pang shou zud  you
good bad fast  slow fat thin left  right
xiang chou ganjing zang congming beén nan  rongyi
fragrant smelly clean  dirty clever; stupid difficult easy

6.2 Describing people

Describing people involves a number of constructions. Most simply, a SV may suffice:

Ta hén congming. She’s very clever.

Ta hén ke’ai. She’s quite cute.

Ta you dianr jue. He’s a bit gruff.

Ta you didn tidopi. She’s kind of mischievous.

Tamen dou hén guai. They’re very well behaved [of children].

Ta bijiao pang. He’s kind of heavy. (‘fat’)

Ta hén shuai. He’s good looking. (‘smooth; in command”)
Ta hén piadoliang. She’s pretty.

Ta you didnr haixid. She’s kind of shy.

Ta hén ku. <S>he’s cool.
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Notes
jue a colloquial word meaning ‘blunt’ or ‘gruff’.
tidopi, guai  words typically applied to children:‘naughty’ and ‘good’.
shuai the sense seems to be ‘controlled; unruffled; cool’ and thence ‘good
looking’; shuai is usually applied to men. Pidoliang ‘pretty;
beautiful’, but whose literal meaning seems to be ‘rinsed with light’,

is usually applied to women (also to clothes and beautiful things).

In cases in which one aspect, or part of a person is being described, then the pattern
is ‘topic-comment’, which often corresponds to a sentence with ‘have’ in English: eg: Ta

yanjing hén da. ‘She has big eyes. (she eyes quite big)’

TOPIC | COMMENT
person | part <adv> SV
Ta rén hén hio.
Ta yanjing | hén da.
Ta gezi~ger | hén gao.
Ta rén  hén hao. He’s very nice.
Ta shénti b cuo. She’s in good shape.

Ta yanjing hén youshén. She has ‘sparkling’ eyes. (‘have-spirit’)

Ta gézi  hén gao. He’s quite tall.

Ta lian  hén kuan. She has a broad face.

Ta pifu  hén bai/h&i. He has light skin / dark skin. (‘black/white’)
Ta bizi  hén gao. He has a big nose. (‘high”)

In spite of the earlier example of ‘skin’, which can be characterized as bai or héi,
colors tend to be incorporated in a ‘categorial’ construction with shi ... de (‘he hair be
black-color ones’), as follows:

Ta téufa shi heise de. He has black hair.

Ta téufa shi huangse de. She has brown hair. (‘yellow”)
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Notes
Tarénhén hio. Rén here has the sense of ‘as a person’, ie ‘he’s very nice’. Shénti, on

the other hand, is the physical body.

yéanjing ‘eye’, with gingshéng on the second syllable; contrast with yanjing
‘glasses’, literally ‘eye-mirrors’, with final falling tone.

gezi ‘height; stature’; also ger.

bizi large or prominent noses are described as gao, as well as da

lidn faces are often described as kuan ‘broad’ [typical of north China] or

chang ‘long’ or shou ‘thin’ [more typical of south China].
pifu ‘skin’; people in China are often described in terms of skin tone.
toufa The Chinese usually describe the shades of brown to blonde hair
that are characteristic of northern Europeans not as brown (zongs¢)
but as huangse¢ de ‘yellow’. If finer distinctions are made, then
‘blond’ is jinse de (‘gold’) or jinhuéngsé de (‘golden yellow’), and
zongse de can be used for darker browns.

6.2.1 SVs as attributes
There is a line in the popular song, Long de chudnrén, ‘Descendents of the Dragon’ that
reads:

héi yanjing héi téufa huang pifu, yongyong yudnyudn shi long de chuanrén

black eyes black hair yellow skin, eternally be dragon’s descendents

The line shows that in addition to the ‘person (part-SV)’ pattern illustrated above (ta

yanjing hén da), there is the option of placing color words and other SVs before the noun

that they modify: da bizi; gdo gézi , etc. When characterizing a subject, such expressions
are idiosyncratic. For example, although it is possible to say ta bizi hén gao, the alternative

expression is usually ta <shi> gao bilidng<r> ‘he’s high nose-bridged’, ie ‘he’s got a large

nose’ rather than just ta <shi> gao bizi — though ta <shi> da bizi ‘he[’s] big-nose[d]’ is also

said.

Ta gézi ~ gér hén gao. > Ta <shi> gao gézi ~ ger.
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Ta bizi hén gao. Ta <shi> gao bilidng<r> ~ da bizi.

Ta téufa shi héise de. Ta <shi> hei toufa.

There is a nuance of difference between the two patterns. The first simply describes the
person as tall, etc.; the second is more absolute, placing him in a category of tall people: Ta
<shi> gao gezi ‘He’s of tall stature’. At this point, it is enough to be aware that both options

exist.

6.2.2 Zhding + DE
Instead of just describing someone as gao ‘tall’ or piaoliang ‘pretty’, Chinese often use the
expression zhang+de ‘grow up [to be...] — with no final-le.

Ta zhang+de zhén shuai. He’s [grown up] very handsome.
Ta zhdng+de hén gao. She’s [grown up] very tall.

Ta zhdng+de hén shou. She’s [grown up] very thin.

Ta zhang+de hén zhuang! He’s [grown up] very strong.

Summary of descriptions

person part link attribute
Ta hén gao.
yoOu dianr jue.
Ta [shi] gao geézi.
héi toufa.
Ta rén hén hdo.
gezi hén gao.
Ta toufa | <shi> huéngse de.
Ta zhang+de | hén gao.
zhén shuai.

Exercise 1.

Describe the following people, as indicated:

1. A sibling: tall; good looking; decent person.
2. A classmate: short; sparkling eyes; thin.
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3. An American friend: brown hair; healthy; cute.
4. Your teacher: tall; a bit overweight; gruff.
5. A friend: tall, dark, big eyes.

6. The kid next door: skinny; big eyes, mischievous.

6.3 Verb - guo ‘have you ever...’
When people hear you speaking Chinese, they are bound to ask you if you have ever been
to China; if you have, they might also ask you if, when you were there, you had visited the
Stone Forest (Shi Lin) in the southwest, or seen the terracotta figures (bingmdyong
‘soldiers-horses-figures’) at Xi’an, if you had eaten special Chinese foods like sea
cucumber (haishén) or shark’s fin (ytchi), or done any of a host of other things. As you
know from the brief remarks in §3.3.4, such questions, as well as their typical responses
make use of a verb suffix, guo (untoned in northern speech), placed directly after the verb:

qu-guo; chi-guo; kan-guo. Gud’s root meaning is ‘pass; cross over’, but as a verb suffix, it

signals that an event has [ever] occurred in the past, or has occurred over a period in the
past, but says nothing about precisely when it occurred in that period. For this reason, guo
is sometimes referred to as an ‘experiential’ suffix; its general meaning is ‘have ever had

the experience of’; ‘did ever have the experience of”.

6.3.1 Guo patterns
Responses to questions with guo retain the guo in negative responses as well as positive.

The negative response is, like that with le, formed with méiyou.

Shang ge xingqt, ni shang-guo Did you go to work [at all] last week?
ban ma?
Meéi shang-guo, bu shiifu. No, I didn’t, I was indisposed.
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It should be noted that speakers from southern regions including Taiwan tend to
align the positive and negative responses, responding to the first with you (with or without

V-guo) and the second with méiyou (with or without V-guo):

Ni qu-guo Taiwan ma? Have you [ever] been to China?
+  You. / Qu-guo. [1] have.
—  Meéiyou. / Méi qu-guo >. [1] haven't.

The V-not-V question juxtaposes the positive with a final méi<you>, that can be

regarded as a truncated version of the full negative, méi<you> qu-guo Zhongguod.

Ni qu-guo Zhonggud méiyou? Have you been to China [or not]?

Hai méi qu-guo, keshi hen xiang qu. Not yet, but 1'd like to.

Shang ge xingdqt, ni kan-guo Did you see any films last week?
dianyingr méiyou?

Méi kan-guo; shang ge xingqi you  No, last week, [1] had a lot of exams,
hén duo kaoshi, bu néng qu kan I couldn’t go to [any] films.
dianyingr.

6.3.2 ‘Ever/never’ and ‘once; ever’

Two adverbs are particularly drawn to the construction with guo:

conglai only in negative sentences; meaning ‘never’; sometimes reduced to
just cong;
céngjing not usually with negative sentences; meaning ‘formerly; at some

time; once; ever’; often reduced to céng in writing.

W6 conglai méi chi-guo haishén. I’ve never [ever] eaten ‘sea cucumber’.
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Ni shi bu shi céngjing xué-guo Have you previously studied Chinese?

Hanyu? / Bu, wo méi xué-guo. / No, I haven't.

The indefinite use of shénme, meaning ‘any’, is also common with comments about

experience:

Shang ge xingqt ni kan-guo Did you go to any Chinese movies last week?

shénme Zhongguo dianyingr ma?

Kan-guo Wohii Canglong. [1] saw ‘Crouching Tiger Hidden Dragon’.
Summary
Question Response
‘have ever | Chi-guo hdishén | Chi-guo. +
eaten x’ ma? M¢i<you> chi-guo. —
Chi-guo haishén [Méiyou.] —
méi<you>?
‘have Chiguo fan le ma? | Chi<guo> le. +
eaten; Chiguo fan le Hai méi<you —
did eat’ méi<you>? <chiguo<fan>>> ne.

6.3.3 Xi¢ ‘several’
If you discover that someone has been to China, then you might want to know which places
s/he’s been to. N¢i ge difang would mean ‘which place’; but to ask ‘which places’, the M-

phrase needs to be replaced by xi€ ‘several’, as in the following example:

Ni qu-guo Zhonggud ma? Have you been to China?
Qu-guo, wo shi qunian qu de. I have, I went last year.
O, na ni qu-guo néi xi€ difang? Oh, so which places did you go to?

Qu-guo Beéijing, Xi’an, Shanghai; I went to Beijing, Xi’an, Shanghai,
hai you Guangzhou, Chongqing. and also Canton and Chungking.
Hén duo ya! A lot!
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Other examples
Nei xi€ shii dou shi ni de ma? Are these books all yours?

Zhei xi€ dongxi dou hén gui. These things are all expensive.

6.3.4 Times
Frequently, you will want to respond to a guo-question with a number of ‘times’ or
‘occasions’: yi ci ‘once’, lising ci ‘twice’, di-yi ci ‘the 1 time’. Hui (possibly more

stylistically informal than ci) is used in much the same way: lidng hui, san hui. Ci and hui

are M-words, but because they measure verbal events (and are not associated with a
following noun), they are called ‘verbal measures’. Another common verbal measure is

bian ‘once through’ (as when repeating something). Here are some examples:

W& qu-guo yi ci. I’ve been [there] once.

W6 jian-guo ta ji ci. I’ve met her a few times.

W6 chi-guo hao ji ci. I’ve eaten it a ‘good many times’.

W6 lai-guo yi hui. I’ve been here once before.

Qing ni zai shud yi bian. Would you mind repeating [that].

Ni lai-guo Béijing ma? Have you been to Beijing before?

Wo zhe shi di-yi ci! This is my first time. (‘For me, this is
I’ time.”)

Di-y1 ci bu cuo, danshi di-¢r The 1st time wasn’t bad, but the 2nd

ci géeng haowanr. time was even more fun.

Notes

a) While kan has a basic meaning of ‘look’ (cf. kanshi, kanbing), jian

(zaijian de jian) suggests an encounter. The two may be combined as kanjian

‘see’: Kanjian le méiyou? ‘Did [you] see [it]? Otherwise jian suggests

meeting, visiting, catching sight of.
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b) Hao ji ci, with hdo used here as an emphatic adverb.
c) Zai (zaijian de zai — ) ‘again’ is, of course, homophonous but otherwise

distinct from zai zhér de zai ( 7&).

6.3.5 Dialogues
foods hdishén pidan ~ songhua yuchi

sea cucumber preserved eggs shark-fin [soup]

Other interesting foods include: yanwo ‘bird’s nest [soup] (swallow nest)’; jidyt ‘soft-
shelled turtle (shell-fish)’; yazhén ‘duck’s gizzard’ — more of a snack; hdundo ‘monkey
brain’; and xid6ngzhang ‘bear paw’. The last two are often talked about but rarely ever

eaten.
Kinming. Shop specializing in yanwo, baoyu, yuchi, hiaishén. [JKW 2002]
films Wohu Cangléng Dahoéng Dénglong Gaogao Gua.
big-red lantern high hang
Crouching tiger, hidden dragon Raise the Red Lantern
places Kiming Dali Lijiang Shilin
in Yunnan The Stone Forest
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Ni chi-guo haishén ma?

Meéi chi-guo, cong méi chi-guo; ?
ni ne

W6 chi-guo héo ji ci.

Weidao zenmeyang?

Méi shénme weidao, hualialit de.

Lai yi ge changchang ba.
Hdo, fuwuyuan, qing lai ge

congpd-hdishen.

a) Weidao N ‘taste; flavor’;

Have you ever had sea cucumber?

No, I never have? You?

I’ve had it quite a few times.

How does it taste?

There’s no particular taste, it’s ‘slick’.
Why don’t we try one.

Okay, waiter/waitress, bring us a

‘onion-braised sea cucumber’

b) Hué SV ‘slippery’; hualialit ‘slick; slippery’.

c¢) Chang ‘taste’; changchang ‘have a taste’. The word is homophonous with, but

otherwise unrelated to chang ~ changchang ‘often’.

d) Ways of hailing waiters or waitresses vary with time and place (as well as the age

and status of both parties). On the Mainland, people often call out with the very

familiar xidohudzi ‘young fellow’ or xidojie to youngish waiters and waitresses,

respectively. The safer path for a foreigner on the Mainland, is to use the term

fawuyudn ‘service person’, as in the dialogue. Older customers may simply call out

l4ojia ‘excuse me; may I trouble you’.

e) Lai, in the context of ordering food, means ‘cause to come’, ie ‘bring’.

ii) Stizhou

Jia
Yi

(3%

Jia

Yi

(3%

Jia

Qingwen, ni shi néi guo rén?

Wo shi Zhonggud reén.

Ni shi Zhonggud shénme

difang rén?

Siizhou rén.

0, Stzhou; wo méi qu-guo késhi

tingshud-guo néi ge difang.

May I ask which country you’re from?
I’'m Chinese.

Whereabouts in China are you from?
From Suzhou.

Oh, Suzhou; I haven’t been there, but
I’ve heard of the place.
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Yi Shi ma? [That] so?
Jia Dangran a, Stizhou hén youming,  Of course, Suzhou’s famous, [I] hear [it]
tingshud you hén dud yunhé, has lots of canals, bridges, traditional
qi4o, chuantdng de fangzi.... houses....
Yi Shi a, ‘Suzhou yuanlin’ hén Yes, Suzhou gardens are quite beautiful.
piaoliang. Women chang shuo: We often say:
‘Shang you tiantang, ‘There’s paradise above,
xia you Sut Hang.’ and Su(zhou) and Hang(zhou) below.’
Notes
Stizhou: An ancient city, west of Shanghai, close to Lake Tai (Tai Hu), known for its

canals, stone bridges, and fine mansions. Until the growth of Shanghai in
modern times, Suzhou was the most important cultural and administrative
center of the region. Its earlier wealth is reflected in the great houses and
gardens that belonged to merchants and officials. One of the best known has
the quaint name of ‘The Humble Administrator’s Garden’ (Zhud Zhéng
Yuén). Much of the old city has been obliterated in recent years by industrial
growth and extensive building. Hadngzhou is another historically important
city, southwest of Shanghai.

tingshudo-guo ‘[I]’ve heard [it] said’; cf. tingshud [I] hear [that]’.

yunhé ‘canal (transport-river)’; the Da Yunhé is the ancient Grand Canal, whose
southern terminus is at Hangzhou. From Hangzhou, it runs north to the

Yangtze a little to the east of Zhénjiang, then continues northeast towards

Béijing.
qiao ‘bridge’; yi zuo gido, yi ge qido.
huayuan ‘gardens (flower-garden)’; cf. gdngyudn ‘public gardens’.
fangzi ‘houses’; yi sud fdngzi or yi dong fingzi.
yudnlin ‘(garden-groves)’, a more formal term for gardens. Tourist brochures for

Suzhou use the phrase Siizhou Yudnlin ‘Suzhou gardens’.
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Dayunhé, Suzhou. [JKW 1982]

Exercise 2.

Write out the corresponding Chinese in the space on the lefft.
Have you been to Beijing?

No, not yet, but my sister has; 1'd like to go.

Have you ever eaten preserved eggs?
Never, but I'd love to try some.

Have you had breakfast yet?

Not yet.

Okay, let’s go and have breakfast — we can
order preserved eggs.

You eat preserved eggs for breakfast?

Of course, preserved eggs, rice gruel,

pickles [paocai], and noodles.
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6.4 When, before, after
English and Chinese differ in the position of what are known as ‘subordinating
conjunctions’, such as ‘when’, ‘before’ and ‘after’ in expressions like ‘when you’re in
class’ or ‘after eating’ or ‘before going to bed’. In English such words appear at the head of

their clauses; in Chinese they appear at the foot.

shangke de shihou when [you]’re in class
chifan yihou after [you]’ve eaten a meal
shuijiao yiqidn before [you] go to bed

The expressions involved have a number of forms:

colloquial formal | written
when | <zai/dang>....de shi<hou> shi
before yiqidn zhigian | gian
after yihou zhthou | hou
6.4.1 When
De shi<hou> means literally, ‘the time of [having class]’, ‘the time of [having your bath]’
etc.
shang ke de shihou while in class
xizdo de shihou when bathing
chifan de shi while eating
zail Zhongguo de shi when in China
xido de shihou when [I was] young

Kaiché de shihou bu yinggai hé You shouldn’t drink beer when you drive.

pijit.

Kaiche de shihou wo bijido xthuan When I drive, I prefer to listen to

ting man yinyue. slow music.
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Ta xizdo de shihou xihuan changgé. She likes to sing in the bath.

Ménggtirén chifan de shihou Mongolians generally drink ‘white liquor’
jingchéang he baijiu. with their meals.

Ni zai Zhongguo de shihou When you were in China, did you visit
qu-guo xTnan méiyou? the southwest.

Qu-guo, qu-guo Kinming, [1] did, I went to Kunming, Dali and Lijiang.

Dali, Lijiang.

Ni Zhongwén shud+de hén hao; You speak Chinese very well; did you
ni shi bu shi céngjing xué-guo? study it before? (‘is it the case that you...”)
NI tai keqi, wo cong méi xué-guo.  You're too nice, no, I've never studied before.

[NB céngjing not with a negated verb.]

Additional nuances may be created by the addition of zai ‘at’ or dang ‘right at’ at

the head of the when-clause in conjunction with de shi<hou> at the foot:

<Dang> ta huiléi de shihou, women When he got back we were still in the bath.
hai zai xizao.
<Zai> chifan de shihou bu yinggai  You shouldn’t drink cold drinks with [your]

hé léngyin. meals.

6.4.2 Before and after

Expressions equivalent to ‘before’ and ‘after’ are formed with the yi of kéyi, originally a
verb meaning ‘take; use’; hence yigidn ‘take as-before’ and yihou ‘take as-after’. Now
however, the meanings have congealed into unitary subordinating conjunctions, with the
first syllable often omitted in written texts. A more formal version of both words make use

of zhi (a particle common in Classical Chinese): zhigidn; zhihou.
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Shuijido yiqian bu yinggai he kaféi. You shouldn’t drink coffee before going to
bed.
Chifan yihou, bu yinggai qu You shouldn’t go swimming after you eat.

youyong.

Appendix II of this unit lists the more prominent dynasties of Chinese history.
‘Dynasty’ is chdodai in Chinese, which, in combination with a dynastic name, is reduced to

chdo: Téangchéo, Songchao. To help you learn the sequence, as well as to practice yigian

and yihou, you can ask questions and respond along the following lines:

1. Hénchao yiqian shi néi ge chdodai? Which dynasty is before the Han?
Na shi Qinchado. [Qinshihudng That’s the Qin. [The dynasty of Qinshi-
de chaodai.] huang (the I*" emperor of Ch’in).]
2. Tangchao yihou ne? Tangchao yihou And after the Tang? What dynasty is
shi shénme chaodai? after the Tang?
Tangchao yihou shi Songchao. After the Tang is the Song.
Songchéo yihou ne? And after the Song?
Songchdao yihou shi Yuanchao. After the Song is the Yuan.
[Ménggii rén de chaodai.] [The Mongol dynasty.]
6.5 When?

The phrase corresponding to the English questions ‘when; what time’ is shénme shihou.
However, particular segments of time can be questioned with néi or ji, as you have seen in
earlier units: néi nian ‘which year’; néi ge yu¢ ‘which month’; néi ge xingqi ‘which week’;
néi tian ‘which day’; libaiji ‘which day of the week’; ji yu¢ ‘what month’; ji hao ‘what
day’. Like other time [when] and place [where] words, such questions generally appear

after the subject and before the verb (or predicate):
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Qingwen, ni shénme shihou qu May I ask when you’re going to
Béijing? Beijing?
Xingqiliu qu. I’'m going on Saturday.

Qingwen, ni néi nian qu Béijing?  May I ask which year you’re going to B?
Wo ddisuan 2008 nidn g, Aoyinhui I'm planning to go in 2008, the year of

de nei nian. the Olympics.

In regions where Cantonese influence is strong (including Singapore and other parts
of Southeast Asia), instead of the shénme shihou of standard Mandarin, the expression jishi

‘which time’, based on the Cantonese, is often heard:

Ta jishi qu Jilongpd? When’s he going to Kuala Lumpur?
Ta bu qu Jilongpo, ta qu Maliujia. He’s not going to KL, he’s going to

Malacca.

Exercise 3.

Write a paragraph along the following lines:

When I was in China, I didn’t have much money; I ate noodles for breakfast, lunch and
dinner. I didn’t eat seafood, and I’ve still never eaten sea cucumber or soft-shelled turtle —
all too expensive! In China, everyday after I got up, I bathed, ate some noodles, and went to
the university. I had classes from 9 to 12:30. I ate lunch at 1:00. While I ate, I often read the
day’s paper. In the afternoon, I did my homework. [Recall that le does not mark habitual

or generic events.|
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6.5.1 No time for....

Expressions with shihou (shénme shihou, shangké de shihou) involve specific periods of

time. Shijian, on the other hand, is time in a more abstract sense. Here are some common

examples:
Shijian dao le.
Zhijiage shijian
Shijian bu zdo le.
Me¢éiyou shijian chifan.

W4 jintian méiyou shijian kanbao.

Time’s up; it’s time.

Chicago time

It’s not early.

There’s no time to have a meal.

I don’t have any time to read the paper today.

Exercise 4. Let it be known that you don’t have time anymore to:

g0 swimming.

to exercise.

buy a present for her.
write a letter to them.

buy a present for her.

go see the Great Wall.

phone them.

to ask them which floor the toilet’s on.
to ask them when they’re going home.

listen to music.

6.6 Places of work

On the Mainland, the subdivisions of government organizations (including universities) are

called danwéei, usually translated as ‘unit’ or ‘work unit’. In the socialist system, your

danwei provided social amenities from housing to schooling, as well as access to social

services and to routes of legitimate advancement.

Ta zai néi ge danwei gongzuod?

Td zai jichang gongzuo, shi jingli.

Ni zai shénme difang gdongzuo?
Wo zai Haidian de yi ge dianndo

gongsi gongzuo.

Which is her work unit? [PRC]

She works at the airport; she’s a manager.
Where do you work?

I work in a computer company in

Haidian [NW Beijing].
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Other places of work
gongsit gongchdng  zheéngfu-bumén liixingshe yiyuan  zhénsuo
company factory government office travel agency hospital  clinic
Xuéxiao xidoxué zhongxué gaozhong daxué
schools elem. school mid. school  high school  university
Usage
Jid W6 jiarén dou shi laosht: My family members are all teachers:
wo ba zai daxué jido gongchéng; Dad teaches engineering in college;

ma zai zhongxué jiao wuli; me¢imei Mum teaches physics in middle school; and
zai xidoxué jiao yinyue. my younger sister teaches music in an

elementary school.

Yi Wo jiarén dou shi yisheng! Fumii My family members are all doctors: my
dou zai Di-yi Rénmin Yiyuan parents both work at #1 People’s Hospital,

gongzuo, jiejie zai zhénsuo gongzuo. and my older sister works in a clinic.

Notes

a) Yishéng or daifu ‘doctor’; cf. yixué ‘medicine [as a field of study]’

Exercise 5
Provide Chinese sentences with the following information:
1. Zhou Shudng: works in a travel agency in Kunming.
2. St Rui: a teacher, works at #6 Elementary School in Xi’an.
3. Wang Jié: works in an automobile factory (qichéchang) in Changchun.
4. Jiang T4o: a director in an engineering company in Zhéngzhou.

5. Jidng Zhongrén: works at the hospital, in town.
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6.7 Directions
So long as one accepts the fact that asking directions will provide little more than that — a
direction, then asking directions can be a good way to engage strangers and confirm that

you are heading in the right direction. Here are some basic phrases:

wang qgian zou wang zu6 zhuan ~ gudi yizhi z6u

towards front go towards left turn straight go

keep going straight  turn left walk straight ahead
cong zhéi bianr zai ~ dao di-san ge lukou<r> héngliideng

from this side at ~ on reaching the 3" intersection red-green-light

this way [in 3 blocks] traffic light
chézhan <de> duimian jiu zai youbianr

station DE opposite then on the right-side
opposite the station it’s on the right

Notes
a) Wang ‘towards’ is one of a number of directional coverbs that include cong
‘from’, dao ‘to’, zud ‘by; on’, and xiang. The last is similar in meaning to wang, and

in fact, xiang could substitute for wang in wang qidn zéu. Xiang also appears in the

second half of the saying: Hdohdo xuéxi, tiantian xiang shang ‘advance daily’.

b) For ‘turn’, guai may be more common in the north, zhudn, more common in the
south.

¢) Duimian is another in the class of words known as position words, eg giantou,
zuobianr (cf §4.2.2). So like them, the reference place precedes: fangzi gidntou ‘in

front of the house’; fAngzi duimian ‘opposite the house’.

Chézhan shi bu shi wang qian zoéu? Is the station this way?

Shi, yizhi zou, hen jin. Yes, straight ahead, it’s quite close.
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Xiansheng, qingwen, diti€...diti€¢zhan
zai nali?
Zai hongliidéng nar, wang zuo gudi,

yizhi zou, ditiezhan jiu zai you bianr.

Qingwen, Tiantan z&nme zou?

Tiantan...wang nan zou, guo liang san

ge lukou jiu dao le!

Julian K. Wheatley, 4/07

Sir, may I ask where the Metro

...the Metro station is?

Turn left at the light, go straight, and
the Metro station’s on the right.

May I ask how you get to ‘The Temple
of Heaven’?
The Temple of Heaven, go south, past

2 or 3 intersections and you re there.

Wangfu Dajie, wang you zhuin! [JKW 2005]

Exercise 6

Give directions, as indicated:

1. #5 High School: straight ahead for 2 blocks, on the left.
2. Shiji¢ Maoyi Zhongxin (‘World Trade Center’): turn left at the light,

go a couple of blocks, it’s opposite the train station.

3. People’s Hospital: left at the second light, then it’s on the right.
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4. Chahua Binguan (‘Camelia Guesthouse’, in Kiinming): on Dongfang Dong Lu,

opposite the stadium; straight ahead, through the next intersection and you’re there.

5. Travel Agency: third floor, this way.

6.8 The shi-de construction
Reporting on an event (that has happened) is, under the appropriate conversational
conditions, marked by le, either in sentence-final position or under certain conditions,
directly after the verb. However, with the addition of a phrase designating location, time, or
other circumstances, there are two options: the /e option, and the shi-de option. In the latter
case, a de (written the same way as the possessive de, #Y, as it turns out) is placed at the
foot of the sentence, and, optionally, the time or location (the latter always in its pre-verbal

position) is highlighted by a preceding shi:

i le Women zai f€iji shang chi le.

ii. shi...de Women <shi> zai f€ijT shang chi de.

The two options are mutually exclusive: either you choose the /e option, or the shi-
de, but not both. As noted in the previous section, biographical information can be provided

in a matter-of-fact way without shi-de: wo chiishéng zai Béijing, y¢ zhdng zai Béijing, etc.

However, where the focus is more explicitly on the place, time or other circumstances, then
the shi-de pattern is required. In a typical context, an event is established with le or guo, but

the follow up questions utilize shi-de:

0 A
1 Ni qu-guo Zhonggué ma?  Qu-guo.
Néi nidn qu de? Qunidn <qu de>. focus on when
Yi ge rén qu de ma? Yi ge rén qu de. focus on with whom

Shénme shihou huilai de?  Wuyuéfen huildi de.  focus on when
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2 Chifan le méiyou? Chi le.
Zai jia I cht de ma? Zai canting chi de. focus on where
Haochi ma? Méma hiha.

Similarly, when asking when or where someone was born, or where s/he grew up,
the focus is not usually on the birth or childhood — which can be taken for granted — but on
the time or location. If you ask a couple when or where they met or got married, the focus

is particularly on time and place:

W6 <shi> 1946 nian shéng de. I was born in 1946.

Wo <shi> zai Béijing shéng de. I was born in Beijing.

Wo y¢€ <shi> zai nar zhangda de. And I grew up there, too.
Women <shi> zai Dudlundud rénshi de. We met in Toronto.

Wo <shi> zai Bali shang zhongxué de. I went to high school in Paris.

Notes

a) As you may have observed, zhang and zhangda differ in distribution: zhangda

does not occur with following zai. So the two patterns are: zai Béijing zhangda de,

but zhing zai Béijing.

The prototypical cases of the shi-de construction involve past events, and so it is
useful to regard that as a rule. Talking about where you live, for example, does not allow

the shi-de pattern:

W0 zai Jintai Lu zhu, I live on Jintai Road, not far from
i Hong Miao hén jin. Hong Miao.
or

W6 zhu zai Jintai Lu, 1i Hong Mido hén jin.
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In some respects, the shi-de pattern is similar in function (and to a degree, in form)
to the so-called ‘cleft construction’ of English, which also spotlights the circumstances
(time, place, etc.) by using the verb ‘be’ and the notional equivalent of de, ‘that’. The
English construction, however, is optional (or ‘marked’); the Chinese — at least in the

situations illustrated — is required.

We met at university.> It was at university - that we met.

Women shi zai daxué rénshi de.

Notice the stress pattern of the English, with high pitch on ‘uniVERsity’, and low pitch on
‘that we met’, which is the part that can be taken for granted, or treated as the lead in for the

item of interest, which is the place.

6.8.1 The position of objects

The position of de in the shi-de construction is complicated by the presence of an object.
But not for all speakers. As a rule, the de of the shi-de construction is placed at the foot of
the sentence; but speakers in the traditional Mandarin speaking regions of the north and
northeast (as opposed to southern speakers, including Taiwan) tend to treat objects (that are

not pronouns) differently. They place de before the object, rather than after it:

non-northern regions: W6 <shi> zai Bali shang daxué de. I went to university in Paris.
northern regions: W0 <shi> zai Bali shéng de daxué.

non-northern regions: Tamen shi néi nidn 141 B&ijing de?  When did they come to Bj?
northern regions: Tamen shi néi nian 1ai de Bél_]TIlg?

Only option with a pronoun: WO shang daxué de shihou rénshi I met her when I was at uni-

ta de. versity.
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In shi-de sentences, de before the object (shang de daxué) differs from de after the

object (shang daxué de) only stylistically (or rhythmically); the two options are otherwise

synonymous. The intrusive de is written with the same character (49) as the possessive, but
does not function like the latter, though it is possible to construct a written sentence (in
speech, intonation is likely to distinguish them) that is potentially ambiguous between the

two:

attributive Shi [zuotian mai de] pido.  [That]’s the ticket we bought yesterday.

ambiguous  Shi zu6tian mai de pido. [Both meanings possible.]
shi-de Shi zu6tian mai piao de. [We] bought the ticket yesterday.
Exercise 7.

Provide Chinese equivalents:
1. He was born in Xi’an but grew up in Datong.
2. My father was born in 1943.
3. He met my mother in Nanjing.
4. She was born in Zhénjiang.

5. He went to college in San Francisco.

6.8.2 Shi-de in short

1) Highlights when, where, how or other circumstances; frequent in follow-up
questions.
1) Generally found only in talking about past events.
past Ta shi qunidn qu de.
future Ta 2008 nian disuan qu Zhongguo kan Aoyunhui.
current Ta zai X1’an shéng de, késhi xianzai zai Béijing zhu.

i) The shi is optional (depending on emphasis), but the de is required.
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Generally places attention on a preverbal phrase. This means that if there is an
option, as with location phrases (which can appear before or after verbs like

shéng and zhdng), then it is the preverbal option that will be selected:

Ta shi zai Béijing shéng de, zai Béijing zhdngda de, xianzai y¢ zai Béijing zhu.

The only obvious exceptions to the preverbal rule are purpose clauses. Recall

that purpose usually follows destination in Chinese: qu Béijing mai dongxi; dao

chéng Ii qii huzhao qu. There is no convenient preverbal option. Yet purpose can

be subject to the shi-de formula:

Ni shi qu mdi liwa de ma?  Did you go to buy presents?

Shi, wo shi qu mdi liwi de!  Yes, I went to get some presents.
Such sentences can be recast with final qu (recall the various options with
purpose clauses), in which case the sentence looks more like a typical shi-de

sentence, with mai liwu the focus of shi, and de following a verb, qu:

Ni shi mai liwu qu de ma?  Did you go to buy presents?

Shi, wo shi mdi liwti qu de!  Yes, I went to get some presents.

When objects — other than pronouns — are present, de can be placed before them:

W6 <shi> zai B&ijing shang daxué de ~ zai Béijing shang de daxué.

Exercise 8.

Provide a Chinese translation for the following conversation:

“Hello. I’'m a student at [...]. My parents were born in Canton City, but [ was born in the

US, in Chicago. I grew up in Chicago, but now, of course, I live in Boston. I have an older

sister. She was also born in Canton.”
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“When did your parents come to the US?” / “They came in 1982.”
“Do they still live in Chicago?”

“Yes, they do. They’re coming to see me on Saturday.”

6.9 Dialogue: Where are you from?
Jid is a Chinese student who has just met Y1, an overseas student who has been studying

Chinese at Qinghuéd Daxué in Beijing for the past year.

Jid Qingwen, ni shi néi guo rén? May I ask your nationality?

Yi Wo shi Jianada rén. I'm Canadian.

Jia Ké&shi ni xiang <yi>ge Zhongguo rén. But you look like a Chinese.

Yi Wo fuqin shi Zhongguo rén, miiqin My father’s Chinese, my mother’s
shi Méiguo rén, késhi wo shéng zai American, but I was born in
Jianada. Ni qu-guo ma? Canada. Have you been?

Jia Méi qu-guo, késhi hén xidng qu. I haven’t, but I’d love to.

Ni shi Jianada shénme difang rén? Where abouts in Canada are you
from?

Yi Duolunduo, wo shéng zai Duolunduo, Toronto, I was born in Toronto.
wo yé zhu zai Duolunduo. and I live in Toronto.

Jia O, Dudlindud, wo nar you gingi. Oh, Toronto, I have relatives there.

Yi Shi ma? Really?
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Jid

Yi

Jia

Jia

Yi

Jia

W tangxiong zai nar, shi yishéng.
Na, ni ne? Ni shi Béijing rén ba?
Bu, wo shéng zai X1’an, y¢ zhdng
zai X1’an ké&shi xianzai zhu zai
Béijing.

Ni shi néi nian ldi de Béijing?

W0 shi 1998 nian lai de. Wo fumu

hai zhu zai X1’an.

Na ni xi bu xthuan Beijing?

Béijing bu cuo, késhi wo hén xidng

X71’an.

Wo qu-guo Xi’an, Xi’an hén hdaowanr.

Ni shi shénme shihou qu de?

Wo shi qunian qu de.

Xia ci qu, qing dao wo jia lai

wanrwanr.

O, xiexie, ni tai keqi.
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My cousin [older, father’s side] is there
-- [he]’s a doctor.

And you, you're from Beijing?

No, I was born in Xi’an, and I

grew up in Xi’an but now I

live in Beijing.

Which year did you come to Beijing?

I came in 1998. My parents still live in

Xi’an.

So do you like Beijing?

Beijing’s not bad, but I miss Xi’an.

I've been to Xi’an, it’s a great place

to visit.

When was it that you went?

I went last year.

Next time [you] go, you should ‘come

by my house’.

Oh, thanks, you're very kind.
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Notes
a) Tangxiong ‘elder male cousin (on father’s side)’; cf. tangdi, tangjié and tAngmei.
Téng is ‘aroom’ (cf. yi tdng ke), ‘the main house’, or by extension, ‘the clan’. The
tang cousins all share a surname. The mother’s side cousins are all bido, which
means ‘surface’ or ‘outside’: bidoxiong, bidodi, bidoji€, bidomei.
b) Qing dao wo jia 14i wanr is a conventional phrase, equivalent to ‘you must come
by and see us’; often preceded by you kong<r> [qing dao....] ‘[if] you have free
time...’

6.9.1 Wanr

Wiénr is interesting not only for it pronunciation (one of the few common verbs with the r-
suffix), but also for its meaning. In dictionaries, it is glossed ‘play; have fun; play around
with’ but in many cases an appropriate translation is difficult to find. In the Chinese world,
wanr is the counterpart of gongzuo ‘work’; in English we sometimes place ‘work and play’
in opposition as well. So a better translation would be ‘have a good time; for some fun’.
Wan<r> can also be a verb meaning ‘fool around with [for fun]’; cf. méng ‘be busy’ and

mang shénme ‘be busy at what’.

Neéi ge difang hén hdowanr. That place is very interesting.

You kong<r> qing zai 1ai wanr. If you have some time, come by again.
Zéanmen gan shénme wanr ne? What shall we do for fun?

Dd majiang ba! Why don’t we play mahjong?

MIT xuéshéng hén xihuan MIT students love to fool around with
wanr diannao. computers.

Notes
a) Qing zai lai wanr, with zaijian de zai () , meaning ‘again’.
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Exercise 9.

a) Translate:

1. There are a lot of large cities [da chéngshi] in China.

2. Why are there so many people outside?

3. May I ask where you work?

4. I was born in Tianjin, but I live in Beijing nowadays.

5. We’re going to Shanghai on the 18™.

6. My father’s in Kunming — he’s a manager for a computer company.

7. Next time you’re in Kunming, please come by my house for a visit.

b) Write questions that would elicit the following answers:

1. WOmen shi shangge xingqisi lai de.

2. Zhdongwén ke, libaiy1 dao si dou you, libaiwi méiyou.

3. Xiage yue wo ddsuan qu Huangshan kankan féngjing [‘scenery’].
4. Louxia you dianhua, 16ushang méiyou.

5. W06 hai méi quguo, danshi hén xidng qu.

6.10 Calling Michael Jordan
6.10.1 Jiao with two objects

The familiar verb jido can take two objects, with the meaning ‘call someone something’:

Women jiao ta Chén laoshi. We call him ‘Chen laoshi’.

D3jia dou jiao ta lao fuzi. Everyone calls him ‘the studious one’.
Ni jido ta shénme? What do you call her?

Péngyou dou jiao wo Xidoming. Friends call me ‘young’ Ming.

A more colloquial form of this construction makes use of the verb guan whose root

meaning (as a verb) is ‘be in charge of’:

249



Learning Chinese: A Foundation Course in Mandarin Julian K. Wheatley, 4/07

Women guén ta jiao laoshi. We call her ‘teacher’.

Tamen guan ta jiao fantong. They call him ‘rice bucket’. (ie ‘big eater’)

6.10.2 Finding out how to address someone
Frequently, in talking to someone with status, it may not be clear what form of address is
appropriate. At such times a direct inquiry will help, using the verb chénghu ‘call or

address’, or as is appropriate in this context, ‘be called; be addressed’:

Jid: Qingwen, nin zénme chénghu? Excuse me, sir/fmadame, how should
you be addressed?
Yi: Nimen jiao wo Yang laoshi 1t’s fine if you call me Yang laoshi.

Jiu hdo le.

6.10.3 Dialogue
People in China will often ask about foreign entertainers and sports people. Here,

a Chinese youth (Ch.) asks an overseas student (For.) about an American sports star:

Ch.  Xihuan Maike Qidodan ma? Do you like Michael Jordan?
For.  Shéi/shui? Who?
Ch.  Maike Qidodan, da lanqit de. Michael Jordan, the one who
plays basketball.
For. O, <Michael Jordan>. Ta de Oh, Michael Jordan. How do you say
mingzi zénme shuo? Qing zai shué  his name? Please repeat it.
yi bian.
Ch.  Maike Qidodan. Women dou jido ~ Michael Jordan. We all call him
ta ‘Feirén.’ the ‘Flying Man.’
For. Feéiren? Shénme yisi? Feiren? What does [that] mean?
Ch.  Z&nme shuo ne....ta xiang How to say [it] - he’s like the birds, he can fly.

nido <yiyang>, néng fei.

For. Ei, bu cuo. Right!
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Notes
da lanqgiu de literally ‘hit basketball one,’ ie ‘the one who plays basketball’
feirén ‘flying-man’; MJ was also called lanqiti-dadi ‘basketball-
great-emperor’ in China.

niao ‘bird’; alternatively, ta xiang f€iji ‘he’s like an airplane’.

This is a good time to mention some Chinese sports figures who are, or have been

well known outside China: Ydo Ming (dd 1anqit de, 2003, Xiiisidun) and Wang Zhizhi (da

lanqgin de, 2003, Yindi’anna); Zhuang Zédong (dd pingpangqiu de guanjiin ‘a champion

pingpong player’, flourished in the late 1950s, early 1960s); Lang Ping aka Tiélangtou

‘iron-hammer’ (niide, di pdiqiu de guanjiin ‘a volleyball champion’ from the 1980s); Chén

Féidé, whose English name is Michael Chang (da wdngqit de guanjiin, 1990s).

6.10.4 Yiyang ‘the same’
As observed in the previous dialogue, xiang ‘resemble’ is optionally followed by the

expression yiyang ‘the same’, literally ‘one-kind’ (cf. jiu zhéi yang<r> ba, zénmeyang and

a host of other phrases that make use of the root yang). Yiyang can be used independently

of xiang, with items to be matched connected by conjunctions such as gén or hé:

Ta gén wo yiyang: women He’s like me: we’re both 1st year

dou shi yi nidnji de xuésheng. students.

Ta hé wo yiyang: dou shi dushéngzi. He’s just like me; we’re both only children.

Na ni shud de hé ta shud de bu Now, what you are saying isn’t the same

yiyang. as what he’s saying.

Yi ci de ci hé yi hui de hui, yisi The ci of yi ci and the hui of yi hui have

chabuduod yiyang. roughly the same meaning.
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Note
Observe the order of elements in the last example: Topic [yi ci de ci hé yi hui de
hui] followed by a comment [yisi chabudud yiyang]. Yisi — sometimes called the

inner subject — refines the scope of yiyang.

Exercise 10.

. He’s very strict, so we call him ‘the boss.’

. She’s my mother’s sister, so we call her ‘auntie.’

. Because Mr. Chen’s a director, people call his wife ‘Madame’ Chen.
. Because he’s rather old, we call him ‘laodaye.’

. Although [suiran] she’s not a teacher, we still call her Professor Liao.

AN DN R WD -

. Excuse me, may I ask how we should address you? / It’s okay to call me Liang Aimin or
‘Professor’ Liang.
7. Their names are the same: they’re both called Lin M¢i.

8. They live in the same place. [ie ‘The places they live in....’]

6.11 Food (3)
Chinese dishes are variously named. Some are descriptive: chdojiding ‘stirfried-chicken-

cubes’; zhacai-rousi-tang ‘pickled-cabbage meat-shreds soup’. Others incorporate proper

names: Yangzhou-chdofan ‘Yangzhou fried rice’ (from Yangzhou, a city on the north shore

of the Yangtze, east of Nanjing). Numbers are also common: shao’érdong ‘cooked-2-
winters’, ie usually donggu ‘winter mushrooms’ and dongsun ‘winter bamboo-shoots’.
Finally, there are dishes with poetic or allusive names: goubuli baozi ‘dog-not-obey
steamed buns’, a Tianjin specialty. Listed below are some other examples which can be

incorporated in prior dialogues dealing with food.
maogi jipian (‘hairy-mushroom chicken-slices’), often listed on menus by

its Cantonese name, ‘moogoo gaipan’.

tangcuyu ‘sweet and sour fish (sugar-vinegar-fish)’
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soups

Béijing kdoya

Dongporou

sanxian-haishen

mayi shangshu

mapo doufu

jiachang doufu tang

zhiigan<r>tang

‘Peking duck’

a rich pork dish, associated with the Song dynasty poet and
statesman, St Dongpo, also called St Shi.

3-fresh sea-cucumber’, ie sea cucumber with 3 fresh items,
typically shredded pork, bamboo shoots and chicken.

‘ants climb-tree’, spicy ground beef sauce poured over
deepfried ‘beanthread’ noodles; the dish is named for the
small bumps that appear on the noodles.

‘hot and spicy beancurd’, a Sichuan dish with cubes of

beancurd, minced pork and spicy sauce

‘home-cooked beancurd soup’

‘pork-liver-soup’

Qing zai lai ge mayi-shangshu! [JKW 2001]
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Opposites

Descriptions

V-guo

SVxx
Indefinite shénme

Times

When
Before
After
When?
No time

Place of work

Directions

Shi...de

Call me X

How to address you?

The same

6.12 Highlights

Chang de xiangfan shi dudn.

Ta rén hén hao, jiushi you dianr haixia.

Ta toufa shi héise de. — Ta shi héi toufa.

Ta zhang+de hén pidoliang.

Ta conglai méi qu-guo Zhongguod.

Ni chi-guo haishén ma?

Hualiulit de.

M¢éi shénme weidao.

W6 yijing jianguo ta ji ci.

Qing zai shud yi bian.

Shangke de shihou bu yinggai shud Yingwén.
Shuijiao yigian bu yinggai zuo yundong.
Mingchao ythou shi Qingchéo.

Ni shénme shihou néng qu qui huzhao?
Women méiyou shijian zuofan.

Ni zai néi ge danwei gongzuo?

W6 baba zai di-er Rénmin Yiyuan gongzuo.

Wang qian zou, dao di-y1 ge lukou wang zud zhuan.

Qingwen, diti€ézhan z&nme zou? (Z&nme qu diti€ézhan?)

W shi zai 1976 nian shéng de.

Ta zai B&ijing shéng de, zai B&ijing zhangda de, y¢€ zai B&ijing zhu.

N1 shi néi nidn 14i de B&ijing?
Péngyou dou jido wo xido Ming.
Nin zénme chénghu?

Ta gén wo yiyang, dou shi xué wuli de.
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Exercise 11.
Distinguish the following words (or compound parts) by citing them in a short phrase that

reveals their meaning:

yijing jingchang céngjing xiangfan yiyang ku
conglai huilai méi lai hén guai san kuai ku
yinwei yinliao weidao jiao qido jiao
gongst gongke gongzuo kaoshi ganhuor bian
zhu qu qu you you shijian
zhdng Zhang chang chang shang shihou
shou shud shou Zud zud zOu

6.13 Rhymes and rhythms

1) Here’s some political irony, overheard at a meeting of Chinese teachers; no one wished

to go on record, so it is cited anonymously.

Néng hé yi jin, hé ba liang: Can drink 1 jin [but] drinks 8 ounces:
duibuqi rénmin, apologies to the people,

duibuqi dang. apologies to the party.

Néng he ba liang, he yi jin: Can drink 8 ozs. [but] drinks 1 jin:
rénmin hé dang people and party,

x1nlianxin. heart-linked to-heart.

Notes
Jin is a Chinese measure equal to 1/2 a kilogram; a jin contains 16 lidng or ‘ounces’.
Rénmin are °‘the people’ and ddng is ‘the [communist] party’. Xin is ‘heart;

feelings’.
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2) And finally, another nursery rhyme about small animals:

Choéng, chong chong, chong

Chong, chong chong, chong fei, insects... fly

feéidao Nanshan he lushui; fly-to South Mountain to+drink dew
Iushui hébao le, dew drink-full LE

huitéu jiu pdo le! turn-head then run LE

Newspaper kiosk, Kiinming [JKW 1997]
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Appendix I: Chinese historical periods
(dates, following Wilkinson, 2000, pp 10-12)

Dynasty pinyin
- Xiachéo
Hsia Kingdom
A # Shangchao
Shang Dynasty
& 2R Zhouchao
Chou Dynasty

#%# Chingid Shidai

dates
Before 1554 BC

1600 — 1045 BC

1045 —-256 BC

770 — 476 BC

Spring and Autumn Period

#&B Zhanguo Shidai 475-221 BC

Warring States Period

% Qinchao 221-206 BC
Ch’in Dynasty

%9 Hanchao 202 BC —220 AD
Han Dynasty

= Sangud Shidai 220 -280
Three Kingdoms

P A Suichéo 581618
Sui Dynasty

& 9 Tangchéao 618 — 907
Tang Dynasty

R Songchao 960 — 1279
Sung Dynasty
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notes
Da Yu ‘Great Yu’,
who controlled the floods.

Shang Tang (founder)

Zhou Gong ‘Duke of Chou’

Kongzi ‘Confucius’

Meéngzi ‘Mencius’

Qinshihuang ‘1* Emp.of Ch’in’,
political unification.

Lit Bang (founder) k.a.

Han Gaodi ‘Great Emp.of Han’
Céo Cao, ruler of Wei (north)
Zhii Geliang, PM of Sht (west)
Sui Yangdi, 1** Emperor

Tang Taizong = Li Shimin
1¥ Emperor

Song Taizli = Zhao Kuangyin
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T EAR-
S An B

Yuanchdo 1279 — 1368
Yuan Dynasty
Mingchdo 1368 — 1644
Ming Dynasty
Qingchao 1644 — 1912

Ch’ing Dynasty

Zhonghua Minguo 1912 —
The Republic of China

Zhonghua Rénmin Gonghégud 1949 —
The People’s Republic of China
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Yuan Taizli = Chéngji Sthan
[Mongol dunasty]
Ming Taizli = Zht Yuénzhang

Kangxi, emp. from 1654-1722;
Qidnléng, emp. from 1711-99

Stin Zhongshan = Stin Yixian
‘Sun Yatsen’ [founder]
Maio Zédong [founder]
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